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يَا أ يَُّهَا ألَّذِينَ أ مَنُوأ لاَ يَسْخَرْ قوَْمٌ مِنْ قوَْمٍ عَسَى أ نَْ  

أ نَْ   عَسَى  نسَِاءٍ  مِنْ  نسَِاءٌ  لاَ  وَ  مِنْهُمْ  خَيْرأً  يَکُونوُأ 

تََنَابَزُوأ   وَ لاَ  أ نَْفُسَکُمْ  تَلْمِزُوأ  وَ لاَ  مِنْهُنَّ  خَيْرأً  يَکُنَّ 

مَنْ  وَ  يمَانِ  ألْاإِ بَعْدَ  ألْفُسُوقُ  ألِاسْمُ  بِئْسَ  بِالْا لَْقَابِ 

المُِونَ  فَا وُلئِٰکَ هُمُ ألظَّ يََتُبْ  أ يَُّهَا ألَّذِينَ 11)  لَمْ  يَا   )

أإثِْمٌ وَ  أإِنَّ بَعْضَ ألظَّنِّ  أ مَنُوأ أجْتَنِبُوأ کَثِيرأً مِنَ ألظَّنِّ 

يُحِبُّ  أ َ  بَعْضاً  بَعْضُکُمْ  يَغْتَبْ  لاَ  وَ  سُوأ  تَجَسَّ لاَ 

ا کُْلَ لَحْمَ أ خَِيهِ مَيْتاً فَکَرهِْتُمُوهُ وَ أتَّقُوأ  أ حََدُکُمْ أ نَْ يَ 

رَحِيمٌ  أبٌ  تَوَّ اللَّهَ  أإِنَّ  أإنَِّا 12)  اللَّهَ  ألنَّاسُ  أ يَُّهَا  يَا   )

وَ   شُعُوباً  جَعَلْنَاکُمْ  وَ  أ نَُْثَى  وَ  ذَکَرٍ  مِنْ  خَلَقْنَاکُمْ 

اللَّهَ  أإنَِّ  أ تَْقَاکُمْ  اللَّهِ  عِنْدَ  أ کَْرَمَکُمْ  أإنَِّ  لتَِعَارَفوُأ  قَبَائلَِ 

أ مَنَّا قلُْ لَمْ تُؤْمِنوُأ  13عَلِيمٌ خَبِيرٌ ) ( قَالَتِ ألْا عَْرَأبُ 
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فيِ   يمَانُ  ألْاإِ يَدْخُلِ  ا  لَمَّ وَ  أ سَْلَمْنَا  قوُلُوأ  لکِٰنْ  وَ 

مِنْ  يَلِتْکُمْ  لاَ  رسَُولَهُ  وَ  اللَّهَ  تطُِيعُوأ  أإِنْ  وَ  قلُُوبِکُمْ 

رَحِيمٌ  غَفُورٌ  اللَّهَ  أإِنَّ  شَيْئاً  أإنَِّمَا 14)  أ عَْمَالکُِمْ   )

ألْمُؤْمِنُونَ ألَّذِينَ أ مَنُوأ بِاللَّهِ وَ رسَُولهِِ ثمَُّ لَمْ يَرْتَابُوأ وَ 

أ وُلئِٰکَ   اللَّهِ  سَبِيلِ  فيِ  أ نَْفُسِهِمْ  وَ  بِا مَْوَألهِِمْ  جَاهَدُوأ 

ادِقوُنَ  ( قلُْ أ َ تعَُلِّمُونَ اللَّهَ بِدِينِکُمْ وَ اللَّهُ 15)  هُمُ ألصَّ

مَاوَأتِ وَ مَا فيِ ألْا رَضِْ وَ اللَّهُ بِکُلِّ   يَعْلَمُ مَا فيِ ألسَّ

عَلِيمٌ شَيْ  لاَ  16)  ءٍ  قلُْ  أ سَْلَمُوأ  أ نَْ  عَلَيْکَ  يَمُنُّونَ   )

أ نَْ   عَلَيْکُمْ  يَمُنُّ  اللَّهُ  بَلِ  أإسِْلامََکُمْ  عَلَيَّ  تَمُنُّوأ 

صَادِقيِنَ  کُنَْتُمْ  أإِنْ  يمَانِ  للِْاإِ اللَّهَ 17)  هَدَأکُمْ  أإِنَّ   )

بِمَا   بَصِيرٌ  اللَّهُ  وَ  ألْا رَضِْ  وَ  مَاوَأتِ  ألسَّ غَيْبَ  يَعْلَمُ 

 (  18) تَعْمَلُونَ 
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O ye who believe! Let not some men among you laugh at others: 

It may be that the (latter) are better than the (former): Nor let 

some women laugh at others: It may be that the (latter) are better 

than the (former): nor defame nor be sarcastic to each other, nor 

call each other by (offensive) nicknames: ill-seeming is a name 

connoting wickedness, (to be used of one) after he has believed: 

And those who do not desist are (indeed) doing wrong. O ye who 

believe! Avoid suspicion as much (as possible): for suspicion in 

some cases is a sin: and spy not on each other, nor speak ill of 

each other behind their backs. Would any of you like to eat the 

flesh of his dead brother? Nay, ye would abhor it… But fear 

Allah: for Allah is oft-returning, most merciful. O mankind! We 

created you from a single (pair) of a male and a female, and made 

you into nations and tribes, that ye may know each other (not that 

ye may despise (each other). Verily the most honoured of you in 

the sight of Allah is (he who is) the most righteous of you. And 

Allah has full knowledge and is well acquainted (with all things). 

The desert Arabs say, "We believe." Say, "Ye have no faith; but 

ye (only) say, 'We have submitted our wills to Allah, ' For not yet 

has faith entered your hearts. But if ye obey Allah and His 

messenger, He will not belittle aught of your deeds: for Allah is 

oft-forgiving, most merciful." Only those are believers who have 

believed in Allah and His messenger, and have never since 

doubted, but have striven with their belongings and their persons 

in the cause of Allah: such are the sincere ones. Say: "What! Will 

ye tell Allah about your religion? But Allah knows all that is in 

the heavens and on earth: He has full knowledge of all things. 

They impress on thee as a favour that they have embraced Islam. 

Say, "Count not your Islam as a favour upon me: Nay, Allah has 

conferred a favour upon you that He has guided you to the faith, 
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if ye be true and sincere."Verily Allah knows the secrets of the 

heavens and the earth: and Allah sees well all that ye do. "  

اے لوگو جو ایمان لائے ہو، نہ مرد دوسرے مردوں کا مذاق اڑائیں، ہو سکتا ہے  

کہ وہ ان سے بہتر ہوں، اور نہ عورتیں دوسری عورتوں کا مذاق اڑائیں، ہو سکتا  

آپس میں ایک دوسرے پر طعن نہ کرو اور نہ ایک -ہے کہ وہ ان سے بہتر ہوں 

رے القاب سے یکاد کرو  ا  -دوسرے کو ب 

 

ام پیدا کری

 

ایمان لانے کے بعد فسق میں ی

ری ی ات ہے اے لوگو  - جو لوگ اس روش سے ی از نہ آئیں وہی ظالم ہیں -بہت ب 

اہ ہوتے ہیں  

 

-جو ایمان لائے ہو، بہت گمان کرنے سے پرہیز کرو کہ بعض گمان گ

کیا تمہارے اندر کوئی  -اور تم میں سے کوئی کسی کی غیبت نہ کرے  -تجسس نہ کرو

ا پسند کرے گا؟ دیکھو، تم خود اس 

 

 کھای

ت
 

ایسا ہے جو اپنے مرے ہوئے بھائی کا گوش

را توبہ قبول کرنے والا اور رحیم ہے -سے گھن کھاتے ہو 

 

لوگو،  -اللہ سے ڈرو، اللہ ب 

ہم نے تم کو ایک مرد اور ایک عورت سے پیدا کیا اور پھر تمہاری قومیں اور  

اکہ تم ایک دوسرے کو پہچانو

ت

رادریکاں بنا دیں ی ردیک تم   -ب 

 
 

در حقیقت اللہ کے ب

میں ش  سے زیکادہ عزت والا وہ ہے جو تمہارے اندر ش  سے زیکادہ پرہیز گار ہے 

  ۓیہ  بدوی کہتے ہیں کہ " ہم ایمان لا -یقیناً اللہ ش  کچھ جاننے والا اور ی اخبر ہے-
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"  ایمان -، بلکہ   یوں کہو کہ " ہم مطیع         ہو گک   ۓان سے کہو ، تم ایمان نہیں لا -"

رمان  –تمہارے دلوں میں داخل نہیں ہوا  ہے 

 

اگر تم الله اور اس کے رسول کی ف

ر میں کوئی کمی  نہ کرے گا ، یقیناً الله  
 
رداری  اختیار کر لو  تو وہ تمہارے اعمال کے اج ب 

را  درگزر کرنے والا اور رحیم ہے 

 

حقیقت میں تو مومن وہ ہیں جو اللہ اور اُس   -ب 

کے رسول پر ایمان لائے پھر انہوں نے کوئی شک نہ کیا اور اپنی جانوں اور مالوں  

ن )مدعیان ایمان(  - وہی سچے لوگ ہیں -سے اللہ کی راہ میں جہاد کیا  
ِ
اے نبیؐ، ا

سے کہو، کیا تم اللہ کو اپنے دین کی اطلاع دے رہے ہو؟ حالانکہ اللہ زمین اور  

ر
 
ر چیز کو جانتا ہے اور وہ ہ

 
ا ہےچیز   آسمانوں کی ہ

ت

یہ لوگ تم پر احسان  -کا علم رکھ

نہوں نے اسلام قبول کر لیا
ِ
ن سے کہو اپنے اسلام کا احسان مجھ پر   -جتاتے ہیں کہ ا

ِ
ا

 دی  

ت

ک
ا ہے کہ اس نے تمہیں ایمان کی ہدای

ت

نہ رکھو، بلکہ اللہ تم پر اپنا احسان رکھ

ر  -میں سچے ہو( دعوائے ایمان  ) اگر تم واقعی اپنے
 
اللہ زمین اور آسمانوں کی ہ

ا ہے اور جو کچھ تم کرتے ہو وہ ش  اس کی نگاہ میں ہے

ت

-پوشیدہ چیز کا علم رکھ  

ऐ लोगो जो ईमान लाए हो, न मर्द का मज़ाक़ उड़ाएँ, हो सकता है कक 
वे उनसे बेहतर हों, और न औरतें र्सूरी औरतों का मज़ाक़ उड़ाएँ, हो 
सकता है कक वे बेहतर हों | आपस में एक-र्सूरे पर तअन न करो और 
न एक-र्सूरे को बुरे अलक़ाब से यार् करो | ईमान लाने के बार् किस्क़ 
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में नाम पैर्ा करना बहुत बुरी बात है | जो लोग इस रववश से बाज़ न 
आएँ वे ज़ाललम हैं | ऐ लोगो जो ईमान लाए हो, बहुत गुमान करने से 
परहेज़ करो कक बाज़ गुमान गुनाह होते हैं | तजस्सुस न करो | और 
तुममें से कोई ककसी की गीबत न करे | क्या तुम्हारे अन्र्र कोई ऐसा 
है जो अपने मरे हुए भाई का गोश्त खाना पसन्र् करेगा? रे्खो, तुम 
ख़ुर् इससे घिन खाते हो | अल्लाह से डरो, अल्लाह बड़ा तौबा क़बूल 
करनेवाला और रहीम है | लोगो, हमने तुमको एक मर्द और एक औरत 
से पैर्ा ककया और किर तुम्हारी क़ौमों और बबरार्ररयाँ बना र्ीीं ताकक 
तुम एक-र्सूरे को पहचानो | र्रहकीक़त अल्लाह के नज़र्ीक तुम में 
सब से ज़्यार्ा इज्ज़तवाला वह है जो तुम्हारे अन्र्र सबसे ज़्यार्ा 
परहेज़गार है | यक़ीनन अल्लाह सब कुछ जाननेवाला और बाख़बर है | 

ये बर्वी कहते हैं कक “हम ईमान लाए |” इनसे कहो, “तुम ईमान नहीीं 
लाए, बल्ल्क यँू कहो कक ‘हम मुतीअ हो गए |’ ईमान अभी तुम्हारे 
दर्लों में र्ाख़ख़ल नही हुआ है | अगर तुम अल्लाह और उसके रसूल की 
िरमाँबरर्ारी इख़घतयार कर लो तो वह तुम्हारे आमाल के अज्र में 
कोई कमी न करेगा, यक़ीनन अल्लाह बड़ा र्रगुज़र करनेवाला और 
रहीम है |” हक़ीक़त में तो मोलमन वे हैं जो अल्लाह और उसके रसूल 
पर ईमान, लाए किर उन्होंने कोई शक न ककया और अपनी जानों और 
मालों से अल्लाह की राह में ल्जहार् ककया | वही सच्चे लोग हैं | ऐ 
नबी, इन (मुद्र्ईयाने-ईमान) से कहो, “क्या तुम अल्लाह को अपने र्ीन 
की इविला रे् रहे हो? हालाँकक अल्लाह ज़मीन और आसमानों की हर 
चीज़ को जानता है और हर चीज़ का इल्म रखता है |” ये लोग तुमपर 
एहसान जानते हैं कक इन्होंने इस्लाम क़बूल कर ललया, इनसे कहो 
अपने इस्लाम का एहसान मुझपर न रखो, बल्ल्क अल्लाह तुमपर 
अपना एहसान रखता है कक उसने तुम्हें ईमान की दहर्ायत र्ी, अगर 
तुम वाक़ई (अपने र्ावाए-ईमान में) सच्चे हो | अल्लाह ज़मीन और 
आसमानों की हर पोशीर्ा चीज़ का इल्म रखता है और जो कुछ तुम 
करते हो वह सब उसकी घनगाह में है |    

 


